Yanak "ârız" suya benzetilir. Yanak kızarınca sudan ateş çıkmış gibi olur. Yanak, şarabın harareti ile gül gül yani kırmızı olup da terleyince ateş renkli yanaktan su çıkar. Şarap içen sevgili tasviri... Fakat aşkın ne derece büyüleyici, insana ne harikulâde işler yaptırabileceğini söylüyor. 3) Yandurup eczâ-yı terkibüm külüm versen yele Yoh yolundan dönmegüm varum senündür cüz'ü kül (Bir terkip olan vücudumun cüz'lerini yakıp külümü rüzgâra savursan, senin yolundan dönmem. Parça, bütün "cüz' ve küll" neyim varsa senindir.) Bu beyitte Hallac-ı Mansür'un macerası vardır: Onu "Ene'-Hak" dediği için asıp, yakıp, külünü savurmuşlardı. Sen beni Hallac-ı Mansür'un akibetine uğratsan dahi ben, yolundan dönmem. Çünkü cüz'üm ve küllüm senindir. Burada cüz' insanın madde âleminde varlığıdır. Küll "bütün" ise Hak ile beraber oluşudur. Zaten "Ene'l-Hak" bu demektir. Kulda ne varsa, kesret âleminde olsun, vahdet âleminde olsun, hepsi Hakk'ındır. Türkçe kül ile Arapça küll "bütün" arasında cinas yapıyor. Maddi sevgiliden derhâl hakiki sevgiliye geçiyor. Bu da aşkın büyüsü ile oluyor. 4) Merdüm-i çeşmüm yığar nâveklerün mümkin sanur Ol ağaçlar birle dutmak eşk deryâsına pül (Göz bebeğim "gözümün adamı" senin attığın okları bir tarafa yığıyor. Zannediyor ki bu ağaçlarla gözyaşı deryâsına köprü kurabilir.) Sevgilinin her görülen güzelliği göze atılan bir aşk okudur. Bu ok ise ağaçtandır. Gözbebeği bu ağaçları topluyor, yani hiçbirini zâyi' etmiyor. Bunlarla, deryâlar vücuda getiren gözyaşı üstüne bir köprü kurup bu deryâyı aşmak istiyor ve zannediyor ki bu mümkündür. Odun yığan, bir adamdır. Onun için gözbebeği ma'nâsına gelen "merdüm-i çeşm" terkibindeki merdüm kelimesini insan ma'nâsına alıyor. Eşk "gözyaşı" ile aşk denizi geçilmez. Nâvek "ok" burada göz yolu ile ilham edilen aşktır. Eşk ile aşk arasındaki ses yakınlığına dikkat edilmelidir. 5) Ey gönül levh-i emel nakş-ı bekâdan sâdedür Fâni etme ömrünü ol süda kim bâki degül 